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AHHOTanus

B cratbe paccMOTpeHBI OCHOBHbIE COBPeMEeHHbIE MOX0/bl K TTIOHMMAaHUIO TIOHATUS MpodecCcroHalbHasi KOMIIETEHTHOCTb U
TpeOOBaHUSI K TIOATOTOBKE CTY[EHTOB, 00yd4alolMxcsi 10 HarpaeiaeHuto «Typusm», B cooTBerTcTBuM C PenepanbHbIM
rOCyZ,apCTBEHHBIM 00pa30BaTe/lbHbIM CTaHJAPTOM. ABTOPbI aHA/TU3UPYIOT TOHATHE MPO(eCCHOHANIbHONW KOMIETEHTHOCTH U
TIPUBOJSAT TIPUMephl WHHOBALIMOHHBIX METOJ0B ee (DOPMUPOBAHUS IOCPEACTBOM KWHOCTPAHHOrO si3blka. llesb AaHHOTO
WCCJIeIOBAaHUS 3aKJTFOUAeTCss B YTOYHEHHWH CTPYKTYDPHBIX KOMIIOHEHTOB TMOHSTUS «IIPO(deCCHOHaIbHAsi KOMITETEHTHOCTDY,
BBISIBJIEHUA WHHOBAI[MOHHBIX METOJ0B 00yueHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY/I€HTOB HArlpaBJIeHHsl TMOATOTOBKU «Typusm» u
OINMUCaHWU TIPAKTHYECKOTO OIbITa UX MPUMEHEHHUS], C YUeTOM 00pa3oBaTe/IbHOM TpaeKTopuu «baKalaBp-MarucTp».

KioueBble (JI0Ba: WHOSI3bIUHAsl TIPOQeCCHOHAbHAs KOMITETEHTHOCTb, CTPYKTYPHBIA KOMITOHEHT, WHHOBAI[OHHBIE
MeTO/Ibl, KOMMYHUKaTUBHbI! 10/IX0[], POJieBble UTPhI.
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Abstract

The article examines the main modern approaches to understanding the concept of professional competence and the
requirements for the preparation of students majoring in the speciality of "Tourism" in accordance with the Federal State
Educational Standard. The authors analyse the concept of professional competence and give examples of innovative methods
of its formation by means of a foreign language. The aim of this study is to clarify the structural components of the concept
"professional competence”, identify innovative methods of foreign language training for "Tourism" speciality students and
describe the practical experience of their application, taking into account the "Bachelor-Master" educational trajectory.
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BBeaenue

CoBpemeHHBbId 3Tarn  npodecCHOHaNbHOrO 00pa3oBaHMsi OOYC/IOBIEH TeHAEHLMSMH SKOHOMHUYECKOTO pocTa M
MEHSIFOLIeHCA TeonoNMuTHUeckor cutyanued. Kak W3BeCTHO, TYypHCTUUECKMH DBLIHOK SIB/SIETCS OJHMM W3 Haubosee
MPUOBUTBHBIX U OBICTPO Pa3BUBAIOIIMXCS CEKTOPOB, W MpobiemMa MpodecCHOHANTBHOW KOMIETEHTHOCTH CITEIUaCTOR 3TOr0
HarpaB/IeHWs] CTAaHOBUTCS 0coOeHHO ocTpoidl. Ha cerogHsIIHWN JIeHb akTyajbHBIM SIBASETCS He TOMbKO H3yuyeHue
WHOCTPaHHOTO $13bIKa, HO W ()OPMHUPOBaHWe WHOS3BIYHOW TpO(deCCHOHANbHONW KOMITETEHTHOCTH CIIeIUanvcToB. B cBoro
ouepe/ib, MHOSI3bIYHAs NTPO(eCcCHOHaIbHAs KOMITIETEHTHOCTb — 3TO CJIOXKHBIN KOMIJIEKC COOTBETCTBYIOIIUX 3HAHUM, YMEHUH U
HaBBIKOB, a TaK)Xe COCTaB/SIIOIUX ee KOMIIeTeHI|MH, B UUC/I0 KOTOPBIX BXOAUT M MHOA3bIUHAs IpodeccroHanbHast
KOMMYHHKaTHBHasi KomrieTeHL{is. POpMHUpOBaHMe y CTy[ieHTOB-0aKalaBpoB M MaruCTpOB JaHHOW KOMIIeTEHLIUH CIIOCOOCTBYeT
pelleHHI0 He TOMBKO 0Opa3oBaTesibHOW, HO M BOCIIMTATeNbHOM 3afjauv o0yueHHs B LieioM. Llesibro JaHHOTO MCC/Ie0BaHUS
SIBJISIETCSI PaCCMOTPeHHe WHOSI3bIUHOM Tpo¢eCCrOHANbHON KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHLMM KaK OJHOTO W3 KOMITOHEHTOB
e/IMHOM cucteMbl (OpMUPOBaHUS MPOGECCHOHATBEHON KOMIIETEHTHOCTU CIIELUaIUCTOB U 1]e/IeCO00pPa3HOCTH UCIO/b30BAHUS
Pa3/IMYHbIX MTHHOBALIMOHHBIX METO/IOB B 3TOM IIpoLiecce.

MeToabl M NPUHIMIIBI HCC/IEAOBAHUS

TeopeTHyeCKUMU ¥ METO[0/IOTUYeCKUMU OCHOBAaMH TIOCTY)KWIN PabOThI aBTOPOB B 00/aCTH COLMOMMHTBUCTUKU (B.B.
Cadonora [10], [11], . CaBunboH [15]), coruanbHoli ncuxonorud (M.H. Bsariothes [3], U.A. 3umHss [6]), a Takke 1o
metonuke (U.JI. bum [2], H.U. Te3 [4], E.M. TlaccoB [9], I'M. Uygatikuna, H.FO. JlorunoBa, B.B. KoctoBaposa [14]).
OCHOBHBIMHU MEeTO/IaMH MCCJIe/IOBAaHMUS SIBJISIFOTCS TIPUEMbl HAyUHOTO OMUCaHUs (M3yueHue CrelUaaTbHOU IUTepaTyphbl Mo TeMe
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WCC/Ie[IOBaHMS, CHCTeMAaTH3aLysi ¥ UHTepIIpeTanys) ¥ MeToJbl SMITMPHUECKOr0 UCCIef0BaHus (BblJe/leHHe MHHOBALMOHHBIX
MeTo7[0B (hOpMUPOBaHUsI IIPOQeCCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH M ONMCaHKe NPUMePOB UX UCIIO/Nb30BaHus B 00pa3oBaTen-HOM
nporjecce). B pabore paccMoTpeHBI MOHATHE «IIpodeccHoHanbHas KOMIIETEHTHOCTb» U COCTaB/ISIOIIME ee KOMITOHEHTHI.
OG6yueHre MHOCTPAHHOMY $3BIKY CIIELIMa/IMCTOB B cepe Typu3Ma Ha 3Tarie GakanaBpHaTa M MaruCTpaTypbl B COBPEMEHHBIX
ycnoBusix TpeOyeT WHTerpalliil MHHOBALIMOHHBIX METOZ[OB B TPAJULIMOHHYIO CHUCTeMy OOyueHHs C Liesibl0 (QOPMHPOBAHHS
npodeCCHOHaIBHON KOMITeTEHTHOCTH. [Ipy paccMOTpeHMM 3THX 3afad Mpe/ijiaraeTcs TIOHMMaHe BeKTOPHOM HarpaB/ieHHOCTH
obpa3oBarenbHOrO  mpouecca  «DakalaBp-MarucTp» M CHCTeMa  TOC/Ie[JOBAaTe/lbHO — TIPUMEHSIeMBIX — MeTOJOB
o6yueHusi. Pe3ysibTaToM MCCIeHOBaHUs SIBSIeTCS TIPUMEHeHWe MeTOZ0B (OPMHMPOBaHHMSI MHOSI3BIUHOM IpOodeCcCHOHaTBHOM
KOMITETEHTHOCTH C YUETOM JIBYX YDPOBHEW 00yUyeHUsi MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYAE€HTOB HalpaB/IeHHs MOATOTOBKH « Typr3m».

Ha coBpemMeHHOM »>Tame 3HauWTeAbHOE BHeApeHMe B IipoljecCc oOyueHHs HOBeHIIMX WHGOPMALMOHHBIX U
KOMMYHUKAIMOHHBIX TeXHOJIOTHM KaueCTBEHHO MeHsieT MOJTOTOBKY CIIelMaliCTOB, KOTopast Bce 0oJbllle CerofjHs 3aBUCUT OT
3¢ dekTUBHOCTH camoro yueGHOTro Tporecca.

B pamMkax Hallero WCCAef0BaHUS Mbl BbIJeNseM Te CTPYKTYPHble KOMITOHEHTBI, KOTOpble 00pa3yIOT HMHOSI3BIUHYIO
npoeCcCHOHANBHYI0 KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMITETeHLMI0 0akanaBpa W Marumcrpa, ¥ OTMeYaeM 3HAuUMOCThb Tiepexoja OT
TPaJMLIMOHHBIX METOAOB 00yUeHHs], KOTOpPbIe Y>Ke He COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHUSM, KaK CaMHX YUaLMXCs, Tak ¥ 00IIecTsa B
1]eJI0M, K MHHOBAI[UOHHBIM METO/aM.

YToObl JOCTUTHYTH MOCTABIEHHOM 11671, ObUTH OTpe/ie/ieHbl CIeAYIOIIHe 3a/[auu:

-U3yunuTh 0COOEHHOCTH (OPMHPOBAHHUS «IIPO(ECCHOHATBHOM KOMIETEHTHOCTU» CTY[EHTOB HalpaB/ieHHsl IOZTOTOBKU
«Typusmy»;

-BBIZIE/IUTh CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTBI MOHATHSI «[IPO(eCCUOHAIIbHAS KOMIIETEHTHOCThY);

-BBISIBUTb M OXapaKTepu30BaTh MHHOBALIOHHBIE METOZAbI OOyueHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy C yUYeTOM [ByXypOBHEBOT'O
MpUHLIMIA 06yUeHuUs.

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl

3.1 ®dopvMupoBaHHe HHOA3BIYHONH mnpodeccHoHaTbHOI KOMIETEHTHOCTH CIEUA/MCTOB MNpH  00yueHHH
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Kak moka3bIBaeT OrbIT paboThl CO CTYAE€HTAMH HesI3bIKOBBIX CIELMaIbHOCTEH, cofiep>kaHue 00y4yeHHst UX UHOCTPaHHOMY
S3bIKY [JOJDKHO OBbITh HarpaBJieHO, TIPeXK/le BCero, Ha YCIIeIIHYI0 MpogeCcCHOHANBHYIO MOAroTOBKY. KpoMe Toro, CTymeHTHI
JIO/DKHbI  YMETh WHTErPUPOBAThCSI B MMPOBOE COOOILECTBO, UTO 00ECreurBaeTCs HaJMUMEM LIeJIOr0 PsiZid KOMITeTEHLUH.
Be3yc/ioBHO, Ba)KHYH pOJib CpeAd HHUX WrpaeT UHOs3bIYHAs TMpodeccrHoHanbHasi KOMMYHHKAaTHBHasi KOMIIETEHIIUS.
dopMUpoBaHHe U pa3BUTHe [JaHHOW KOMIIETEHLUHU Y CTY[EeHTOB IpeZriosaraeT OBaJeHre UMHU LieIbIM KOMIUIEKCOM 3HaHWM,
yMeHUI 1 HaBbIKOB.

PaccmoTpuM TpeboBaHuMs TOCYJAPCTBEHHOrO 00pPa30BaTe/bHOrO CTAaHAPTA K JUIJIOMUPOBAHHOMY CTIELIMATUCTY, KOTOPbIH
M3yun/ TporpaMMy OakasiaBpuara Mo Haripae/eHuio moarotoBku 43.03.02 Typusm [12]. B cootBeTcTBUM C TpeOOBaHUSMU
CTaHJApTa BBLIIYCKHUK [0/DKEH YMETb OCYILEeCTB/IATh KOMMYHUKAL[MI0O Ha DYCCKOM M HWHOCTPAaHHOM $3blKaX B YC/IOBUSIX
MEXXJIMUHOCTHOTO Y MEXXKY/IBTYPHOIO B3auMo/ieiicTBUsA. UTo KacaeTcsi mporpaMMel 1o Maructparype 43.04.02, To coriacHo ee
TpeOOBAHUSIM BBIMYCKHUK [IO/DKEH yMEeTb TPUMEHSTh COBPEMEHHble KOMMYHUKAaTHUBHbIE TEXHOJOTMH, B TOM UMC/Ie Ha
MHOCTPaHHOM $I3bIKe, /IJIs1 aKaJleMUueCKoro 1 rpodeccroHanbHOro B3auMozeicTust [13].

TakuM 00pa3om, BBeZieHHEe HOBBIX 00pa3oBaTe/bHBIX CTAaHJAPTOB B YCJIOBHSX Tepexoja Ha JBYXypOBHeBoe oOpa3oBaHHe
BBI3BA/IM HEOOXOJMMOCTh YTOUHEHHUS] TIOHATHS WHOSI3bIUHON TpO(eCccCUoHaIbHOW KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIETEHIMU Kak
KJTFOUEeBOT0 acriekTa opMHpOBaHKs MPOo¢eCCHOHaNTBFHON KOMITETEHTHOCTH CIIeIUarCTOB.

WTaK, npu aHa/im3e KaTeropuy «MHOsI3bIYHAsl TpodeCcCroHanbHasi KOMMYHUKATHBHAsE KOMITETEHLVS)» B €e CTPYKTYype MBI
Bbljle/IsieM [iBA OCHOBHBIX KOMIIOHEHTAa: KOMMYHHUKAaTHMBHBIA W IpodeccroHalbHbI. KOMMYHMKAaTUBHBIN acleKT IIMPOKO
Tpe/icTaB/ieH B paboTax OTeyeCTBEHHBIX W 3apyOexHbix aBTopoB (M.H. BsittotHeB [3], U.A. 3umnsis [6], H.W. Te3 [4], k.
CaBunboH [15], 1 gap.). B OTeuecTBeHHOH J/IMHIBOJU/AKTUKE TEPMUH «KOMMYHHMKATUBHAsi KOMIIETEHL[Usi» ObLT BIIEPBbIE
paccmotpeH M.H. BATIOTHEBBIM «KakK BbIOOp U peanu3aliyisi POrpaMM PeueBOro MOBe/IeHHs] B 3aBUCUMOCTH OT CIIOCOGHOCTU
ye/i0BeKa OPUEHTMPOBAaThCSl B TOW WM MHOW obOcTaHOBKe obOiieHus» [3]. H.U. Te3 ompenensieT ee «Kak CIIOCOOHOCTD
MpaBWILHO HCIOB30BaTh $3bIK B Pa3HO00OpPA3HbIX COLMANBHO [eTEPMUHHMPOBAHHBIX CUTyalusx» [4]. Bmecre c Tem
Heo0X0ZMMO OTMETHTh, UTO B COBPEMEHHOM OOIIIeCTBE BO3HUKAET MOTPEOHOCThL He TOMBKO 00ydYaTh HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Kak
cpefcTBy OOILeHUs, HO UM BOCIUTHIBAaTh TPOGECCHOHATBHO KOMIIETEHTHYH) JMYHOCTb, UYTO BbI3bIBaeT HEOOXOAUMOCTh
(opmupoBaHus pogeCcCOHaNTBHOTO KOMIIOHEHTa MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAaTUBHOM KOMITeTeHLUU.

B CBsI3U C 3TUM aKTyasbHBIM SIBJISIETCSI aHANMK3 paboT psifja UcciejoBaTesel, KOTOpble paCCMaTpPUBAlOT KOMMYHHUKATUBHYIO
KOMITETEHL[HIO C TOUKW 3peHUs npodecCHOHAIbHOM MOATOTOBKHM CIeLUaNrMCTOB pa3nuuHoro npoduns. Tak, T.M. banbixuHa
orpefiesisieT KOMMYHUKAaTUBHYIO KOMITETEHLIMIO KaK «CIOCOOHOCTb TIOCPEACTBOM 3bIKA M COLMOKY/IBTYDHBIX 3HAHWM
yCTaHaB/IMBaTh MEX/IMYHOCTHOE O0LieHre B IpodeCcCHOoHaTBHON (yueOHOM, HayYHOH, TIPOM3BOACTBEHHON) cdepe U CUTyaLHsX
YyeI0BeueCcKor JeAaTenbHOCTH» [1].

Ha ocHOBe aHanmm3a MCCIefOBaHUS «KOMMYHMKAaTHBHON KOMITETEHLIMM» M «ITPO(QeCCHOHATBHOM KOMITETeHLIMH» MBI
BBOJVIM CBOe OTpejiesieHHe MHOS3bIYHOM Tpo¢eCCHOHaNbHON KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIIETEHLIMM KakK pe3ysbrara o0yueHust
VHOCTPAaHHOMY SI3bIKY CIIEL[UaJIMCTOB OCHOBaM Mpo(heCCHOHAIbHOrO peueBoro obuieHus. B xofe 3Toro mporecca CTyAeHTHI
JIOJDKHBI OBJIaZIeTh Lie/IbIM KOMITJIEKCOM TeopeTHUeCKUX 3HaHUI U MPaKTUUeCKUX HaBbIKOB U yMEHUM.

Takum ob6pa3oMm, B miporjecce mpodecCHOHAIbHOIO OB/IAZIeHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM MPOUCXOAUT TO3TArlHOe yCBOeHHe
3HAaHWM, YMEHWM U HaBBIKOB TPO(eCcCHOHAIbHOrO OOIeHus, uYT0 W O00yC/IoB/IMBaeT (OPMUPOBAHHE HMHOS3BIUHOM
rpodhe CCUOHA/TLHONM KOMMYHUKAaTUBHOW KOMITeTEeHIIUH.

3.2. Ilpumenenue 3(peKTHUBHBIX HHHOBALIMOHHBIX MeT0/10B (hopMupoBaHMs NPodeccCHoHaTbHON KOMIIeTEeHTHOCTH

CrepyeT OTMETHUTB, UTO TIOHMMaHHe CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB WHOSI3BIYHOW TpOodeCcCHOHambHONW KOMMYHHUKATHBHOM
KOMITETEHI[MU [JaeT BO3MOXKHOCTb He TOJIbKO OTpe/ie/IMTh OCHOBOMOJIararolye MPUHLUIBI 00yUYeHHs] MHOCTPaHHOMY SI3bIKy B
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paMKax JUCHUIUIMH 00pa30BaTe/lbHbIX TPOrPaMM Hes3bIKOBBIX CIELMasbHOCTeH, HO W pa3paboTaTh MHHOBALMOHHBIE METOZbI
(hopMHUPOBaHUsI MHOSI3bIUHOM KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIIETEHTHOCTH Oy/yIIMX CIIeL{a/rCTOB.

B panHOl paboTe Mbl IOMbITaEMCsl IIPeJCTAaBUTh Hallle BU/ieHUe NpuMeHeHUsl 3((eKTUBHBIX WHHOBALMOHHBIX METO/[0B
¢opmupoBanust MPodeCCHOHALHOM KOMIIeTEHTHOCTH. Kak M3BeCTHO, WHHOBALMOHHAs [esTeNbHOCTh — 3TO IIPOLIecC,
Harpap/eHHbI Ha y/ydllleHWe KauecTBa CHUCTEMBI ITyTeM BHEJPEeHHs] HOBLIECTBA M M3MEHEHHs TO3MLMM YUaCTHHUKOB 3TOMN
CHICTEMBI B CBSI3U C HOBOBBeZleHUsIMU. Ec/ii roBopuTh 006 00pa3oBaTe/lbHOM IpOLIeCCe KaK CHCTEME, TO 3TO 03HauaeT HOBBIE
e oOpa3oBaHUs, HOBOe COfiep>KaHWe, HOBble MeTobl U (OpMbI OOyueHHs, a TakKKe BHeJPeHHe U pacIpoCTpaHeHHe
CYIIeCTBYIOLMX 00pa3oBaTe/lbHBIX CHUCTeM [5] M M3MeHeHHe CIOCOOOB B3aMMO/EHCTBUS TpErojaBaTess U CTY[eHTa, uTo
06y C/IOB/IEHO TEXHOJOTHUECKUM Pa3BUTHEM obIecTtBa. Kpome Toro, MeToAbl 00yUueHHsi HHOCTPAHHOMY SI3bIKY 0akanaBpOB W
MarucTpoB CTPOSITCS HA OCHOBe Hepas3phIBHOCTH CBsideld B 00yueHWH, Ipepriosararoljeld [JByXypOBHEBbI NPHUHIUI, UYTO
TO3BO/ISET CTYAEHTaM IIPOAO/UKAaTh COBEPIIEHCTBOBAaTh HHOS3BIYHYI0 KOMMYHHKAaTHBHYIO KOMIIETEHIMIO, TIOCKOJIBKY
0aka/siaBpbl BKJIIOUAIOTCS B Ja/IbHEMIIMK TPOLIeCC pa3BUTHS MPO(eCCUOHANbHONW KOMMYHHUKALIMM Ha 3Tare oOyuyeHus B
Marucrparype. B coBpemeHHOM o00pa3oBaTeslbHOM TIIPOCTPaHCTBe TIIepexoj, K KHHOBALMOHHBIM MeTofiaM 0O0yueHHs
XapakKTepu3yeTcsl pasHooOpa3veM MeTOJOB OOyueHHs WHOCTpPaHHOMY si3bIKy. C yueToM (YHKLUHOHANIBbHOM 3HAYUMOCTH
WHOCTPaHHOTO $13bIKa, KOMMYHHKATHBHBIX M TI03HABATe/IbHBIX MOTPeOHOCTel 06yuaeMbIX, TaKhe TEXHOJOTHY KaK MPOEKTHast
JlesITe/IbHOCTh (MOHOTIPOEKTHI U TPYTINOBbIE TIPOEKTHI), /1e/I0BbIe UTPhI U KPYIJIble CTOJIbI CTUMY/IUPYIOT CTPEMIIEHHE CTY/IeHTOB
K OBJIaZIeHUI0 UHOCTPAHHBIM S13bIKOM U (DOPMUPYIOT NMPOdeCcCHOHaTBHYI0 KOMITIETEHTHOCTb, B UaCTHOCTH KOMMYHUKATHBHYIO
1 1po(eCCHOHAIbHYIO KOMIIeTeHLUH, CpeJiCTBaMU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa.

[JaHHasi cTaThsi NpefCcTaB/seT IONBITKY NMpPOaHanW3MpoOBaTh ONbIT MPUMeHeHHs WHHOBALMOHHBIX METOZOB, @ HMEHHO
MeToZ, TPOEKTOPHOM [esTe/IbHOCTH, Je0Bble UTPbI M METOZ, KPYIJIOrO CTO/Ia MpH 00y4YeHWH aHITIMMCKOMY SI3BIKY B ITpoOLiecce
(hopMUpOBaHUST UHOSI3BIYHOM TpodheCcCOHaNbHOW KOMMYHUKAaTUBHOW KOMITeTEHLIMH Y CTYZEeHTOB HallpaB/ieHUs TOATOTOBKU
«Typusm» B BosrorpazickoM rocyapCcTBeHHOM yHUBepcHTeTe. TpaeKTopusi 06pa3oBaTelbHOTO Tporjecca «0akaniaBp-MarucTp»
TipeJrosiaraeT mocjiefoBaTensHOe MOJe/TMPOBaHNe METOAWKH U 3¢(¢deKTHBHOe MprUMeHeHHe MeTOJOB 00yueHHs aHITHICKOMY
s3bIKy. [log, MozilenMpoBaHHeM TOHUMAeTCsi 0TOOP METOZI0B C yueToM YpPOBHel o0Opa3oBaHus, a 3deKTMBHOCTb 3aBUCHUT OT
WICTI0JIb30BaHUsT COBPEMeHHBIX TexXHO/0rui. Kak rmokasasna npakTyka, WCTIo/b30BaHUe MeTozia TPOeKTa Ha dTarie MOATOTOBKH
0akasiaBpoB HOCUT OIpaB/aHHBINA Xapakrep. PaccMOTpuM Turbl poekToB. Harpumep, cTyAeHTHI epBOro Kypca Ha 3aHATHSX
Mo JAucuuIMHe «/HOCTpaHHBIM $3bIK» BBINOMHSIOT pa3/IMuYHble MOHOIPOEKTHI, UTO OOBACHAETCS IICHUXOJ0rMUecKUMU
0CcOOEHHOCTSIMH ~ CTYZEHTOB I1€pBOrO0 Kypca. MeToj MOHOIpOeKTa II03BOJISieT  Peain30BaTh — [iesATe/bHOCTHBIH,
KOMITETEHTHOCTHBI W KOMMYHUKAaTHBHBINA IOAXOABI, YTO CIOCOOCTBYeT ()OPMHMPOBAHMIO HABBIKOB IUIAHMPOBaHUS U
peanu3alii Ompe/ie/leHHBbIX 3afilad Ha MHOCTPAaHHOM si3bike. Kak IpaBmiio, Ha JaHHOM 3Tarle 3TO JMYHOCTHBIE ITPOEKTH, C
TBOPUYECKOW M CAMOCTOSITeNIbHON COCTaB/ISIONIeH AesTeIbHOCTH CTyZeHToB. OMH M3 Takux npoekToB — Means of Travelling —
npeqyCcMaTpyuBaeT pa3paboTKy MaplupyTa MyTellecTBUs, HampvMep, Ha moe3fe: You are a travel agent. A client wants a
European trip by train. Choose any European country. Find out information about trains and the railway system in this country
(itineraries, destinations, ticket prices, discounts). Present the information to the traveler. ITpoekt wH(OpPMaIOHHBIH,
KPaTKOCPOYHbIH, 0opMyIeHHe pe3y/bTaToB — JJOK/Iaf.

Kpowme Toro, ¢popMynipoBKa 3afiaHusl COAEPKUT 3Talbl IOATOTOBKH MPOEKTa, UTO CO37aeT YC/IOBHUS AJisi YOPMHUPOBAHUS
HaBbIKa MHOSI3BIUHON IMpodeccrHoHaNbHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMITeTEHLIMM y CTyAeHTOB. Tak, a travel agent — BoBeueHre
CTYZIEHTOB B JIeSITe/IbHOCTH; travel by train — mocraHoBKa mpobsieMsr; any country — rnjiaHMpoBaHue U BbIbop cTpanbl; find out
information about trains and the railway system in this country — movck uadopmaium; present the information to the traveler -
odopmiieHre pe3ysIbTaTOB B BUJE [OK/Iaza.

Takum oOpa3om, NpoeKTHast ZesTeJbHOCTh KaK MHHOBALIMOHHBIM METOJ M TBOPYECKHH TpoIiecC JaeT BO3MOKHOCTb B
MHHHUMAaJ/IbHO KOPOTKMH CPOK JOOUTHCS MaKCUMasbHBIX TEOPeTHUeCKHUX M IPaKTUUeCKUX pe3y/bTaToB: CTYZEHTHI He TOIBKO
NpHoOpeTaloT 3HaHUS O CETH ’KeJle3HBIX JI0pOrl, Tapudax, HaceleHHBIX IYHKTaX, YZ,00CTBax »Kee3HOZ0POXKHOIO TPaHCIopTa
Pa3/IMUHBIX CTPaH, a TaKKe y HUX (JOPMUPYIOTCSI HaBBIKM YCTHOTO BBICKA3bIBaHHUS HA HTHOCTPAHHOM SI3BIKe.

Ha crapumx kypcax oO0ydyeHusi Oaka/saBpOB HampaBieHHsi MOATOTOBKM «Typu3M» B paMKaX AWCLUIUIMHBI
«[TpodeccronanbHasi UHOSI3bIUHAST KOMMYHHUKALMs» CTYAEHTaM TpeJJaraloTcsl Y>Ke TPYIIoBble TpoekThl. Harpumep, paborta
Hay, nipoektoM — Forms and types of tourism. IIpoekT nHbOpMaLMOHHBIHM, IPYNIIOBOM, CpefHeN MPOJO/IKUTEBHOCTH — [iBE
HeJe/id, oopMiieHre Pe3y/bTaToB - rpe3eHTalus. L]esb mpoekTa — U3y4nTh COBpeMeHHbIe (hOPMBI 1 HarlpaB/ieHus! Typu3Ma B
BbIOpaHHOM CTpaHe W TpeJCTaBUTh MPOEKT B BHje npe3eHTanyu: Choose any European country. Make a presentation about
forms and types of tourism in the chosen country. Describe the trends in the tourism. Make your forecast about tourism
development in the chosen country. Present your project to the group. Eciu roBopuTb, 0 TpaeKTOpPHM B3aMMOZEHCTBUS
«CTyZleHT-TIperofaBare/ib», TO Ha HayalbHOM CTaZiuyl (MOHOIIPOEKT) MOXKHO OTMETHUTb KOOPAWHALMIO /1esITe/IbHOCTH CTY/IeHTOB
nperiofiaBaresieM Ha KaX[OM ITare MpoeKTa; Npu paboTe HaA TPYNIIOBBIMM TIpOEKTaMU HabOMIofaeTcss aKTHBHAsS
caMocTosiTe/TbHasi paboTa CTyIeHTOB U COBMECTHOe pellieHHe Y4eOHBIX 3a/ad.

Hpyrum mMetosioM ¢opMHUpOBaHUS TIPOdeCCUOHATBHON KOMITETEHI[MH, KOTOPBIM IHMPOKO HCIIOMB3YeTCs Ha 3aHATHSIX TI0
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY /ISl CTYZeHTOB MpPOJBUHYTOTO YDOBHs, SIB/ISIETCS METOZ, poseBbIXx Wrp. OKa3bIBasCh YYaCTHHUKOM
pOJIEBOM WTIpPbI, CTY[EHThI HarpaBleHUs] TOATOTOBKM «TypuU3M» CTAaHOBSITCS MeHepKepoM Mo paboTe C K/IMEHTaMH,
TypoIiepaTtopoM, O(UIIMaHTOM, 'MJJ0M-3KCKYPCOBOJOM, aJMUHUCTPATOPOM TOCTHHULEI U T. A. MozenupoBaHue CUTyaluil u3
peasibHOM JKM3HM IIOMOraeT CTyAeHTaM C(OpMHUpOBaTh HeoOXoAuMble NpodecCHOHA/NbHble HABBIKM. YUUTBHIBAs OIBIT
TIPOBeJIeHusI POJIEBBIX UTp (poJieBble WIPhI C TIOJHBIM CLieHapyueM, YacTUUHBIM U Oe3 cieHapusi [7]), ciienyeT OTMeTHTb, UTO
TPEeTUl THIT BbI3bIBaeT HaUOOBILMI MHTEPEeC y CTYJeHTOB, TaK KakK MO3BOJsieT MMIIPOBHU3ALUI0 Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, UTO
JieflaeT Urpy NpUOIMKeHHOU K peanbHOM xxu3HU. Haripumep, Role play:

Partner A. You work on reception. Greet/ask about the journey. Weather forecast —hot and sunny all the week. Deal with
the check-in. Give the key card —room 236 on the 5" floor. All rooms have air conditioning. Offer help with the luggage and
with the guest an enjoyable stay.
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Partner B. You arrive as a guest at the hotel. Give your name and reservation details. Journey is long and tiring. Ask about
the weather. Ask which floor the room is on. Ask how the key card works. Ask if the room is air conditioned. Refuse help the
luggage politely.

Kpome Toro, MexgyHapojHasi akaZieMUdyecKas MOOWIBHOCTh BBISB/SETCS Ha/JMYdeM WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB,
00y4aroIMXCcsl B MarvMCTpaType HarpaB/ieHHs] TIOArOTOBKU «TypH3M», MO3TOMY METOJ «KPYIJIOTO CTOja» TIpH O0ydueHuH
VHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha [JaHHOM 3Tare MpeZCTaB/sieTCsl COBPEMEHHBIM M aKTyalbHBIM. B uacTHOCTH, OpraHM3aList KpyIaoro
CTO7la B /[JUCTAHLMOHHOM (oOpMaTre pacCMaTpUBaeTCsi HAaMH KaK OAWH W3 WHHOBALMOHHBIX METOZOB (DOPMHPOBaHMUS
npoeCcCHOHAbHOM KOMITETEHTHOCTH, YTO [AeT IPEMMYIIECTBO AJs WHOCTPAHHBIX CTY[EHTOB, KOTOpbIe MpeObIBalOT Ha
KPaTKOCPOYHBIH mepuoy obyuenus. Tak, Hampumep, pabotas o yue6HuKy Muxaiinos H.H. “AHIMACKUR /s HarpaB/ieHUi
«CepBuc» u «Typusm» [8], cTyzieHTaM IpejiaratoTcs C/iefyroLye TeMbl /715l 00CYKAeHHS 3a KPYIJIbIM CTOJIOM:

1. Some managers meet to discuss the purpose of business:

a) as making a profit

b) as creating and retaining a customer.

They discuss and give their opinions on this issue.

2. Some colleagues choose a foreign restaurant to open in St. Petersburg. They discuss cultural and social factors which
impact the success of this restaurant.

3. Environmental policies and restaurants. What actions would you take in an environmentally-friendly manner if you were
the manager of a small restaurant? Arrange a talk on this issue. YuacTHUKM AMCKyCCHUE 3a KPYIJIBIM CTOJIOM OOCY>XJArOT
BaXHble i1 OyAyLUX CIIELMaJMCTOB BOIPOCHl HMHAYCTPUM TOCTENPUMMCTBA, @ YyuyacTHe HWHOCTPaHHBIX CTYAEHTOB
Cr1ioco6CTBYeT B3aMOZEMCTBUIO C TIPeJCTaBUTESIMU IPYTUX Ky/AbTyp. Kak MpaBusio, 3TO MOATOTOB/IEHHOE MepOIIpUsITHE, e
CTYZleHTbl paboTalT C MCTOYHUKOM, KPUTUUECKH OLIEHHMBAIOT WH(OpPMALMIO, y4yaTcs aprymeHTald. Takum oOpasom,
0CTaBasiCh B paMKax 00pa30BaTe/IbHOr0 yuebHOro MaTeprasa, MeToJ, «KPYIJIOro CTOJia» MO3BOJISIET BBIATHU 3a Mpeiesibl Habopa
yMNPaOKHEHWH, TpeJJjiaraeMbix B yueOHMKe, C TOUKW 3DEHHsl aKTyaJbHOCTM TeM W (OpPMHUPOBaHHUS MPOdeCcCHOHaTbHOM
KOMIIETEHTHOCTH CTY/|eHTOB.

3ak/iroueHue

OMBIT MCMO/B30BaHNsI UHHOBAL[MOHHBIX METO/IOB B Mpoliecce 00ydeHUsi MTHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYZE€HTOB HarlpaB/ieHUst
MOATOTOBKM « TypU3M» MO3BOJISIET C/leaTh BBIBOZ O TOM, UTO OTOOP U MpYMeHeHHe WHHOBALMIOHHBIX METO/I0B (MEeTO/ ITPOeKTa,
poJieBast Urpa, Kpyibli CTO/T) OCYILECTB/ISIETCS TaKMM 00pa3oM, uTobbl CriocOOCTBOBATh MPUOOPETEHHIO HOBBIX 3HAHUMN U UX
3¢ ¢deKTUBHOMY YCBOEHHUIO CTyJE€HTaMM, a TaKXe Da3BUTHI0 MPaKTUUECKUX HCC/Ie/[0BaTe/IbCKUX HaBBIKOB, TO3BOJISHOIINX
MPUHUMaTh TIpodeCCHUoHabHbIe perneHus. [locienoBatesbHOE TTPUMEHEHWe WHHOBAI[MOHHBIX METOJOB B COOTBETCTBHUH C
YPOBHEBBIM O00OYyU€HHEM TaKXKe SIB/SeTCS BaKHbIM (DaKTOpOM B (OPMHUDOBAHUU WMHOSI3bIYHOW KOMITETEHTHOCTH OyAyLux
rpotheCCUOHAIOB TypU3Ma.
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